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Carta chi ivi nacahyi Juan nuu
na cuu cuénta Jesus

Cdhan Ndioxi Juan xihin na cuu cuéntd Jestus

1Yehe cuu u in da sacuaha ta cdhyi i carta yého
nu ndoho, quiahva i na cuu cuéntd Jesus jachi
nacaxi Ndioxi ndoho. Ta jari cahyi i carta yoho
nuu jahyi ndoé jachi mé a ndaa quihvi ndivaha ini i
ndihindo. Ta ajuu yehe cuiti va jachi tocé ndihi na
nacandaa ini fiandaa quihvi ini na ndohd. 2 Quihvi
iniindohd jachi ndacaan fia ndaa ini inima ndihi ta
anda ama cda quivi coo a xihin y6. 3 Na cuni quéa
Nana caja Ndidxi, tata yo xihin Jesucristo, jahyi mé
a cuahd namani xihin yo. Ta na tahnda ini mé a
saha yo ta nd caja mé 4 fia na coo vaha ini. Ta cuu
caja mé a fa yoho jachi cuu 4 fia ndaa ta quihvi ini
ami.

4 C4jii ndivaha ini i jadchi nanditahan i java
jahyindo ta cdja na fia ndaa td quiahva nasahnda
Ndidxi, tatd yo caja i. > Candehé ndo quiahva i, na
cuu cuénta Jesus. Xica tahviinu ndo fia nd quihvi
ini tdhan 1. Ta fia cahyi i y6ho co cau a chuun saa
jachi cuu 4 fia sa naxini joho i janda mé saha ta
nandiquehé ichj cuénta Jesus. 6 Ta td4 mé a ndaa
quihvi ini Ndioxi naha fia mé a ndaa cajaifiasahnda
Ndioxi caja 1. Ta fia nasahnda Ndioxi caja i janda
mé saha cuu a fia nad quihvi ini tdhan 1.

Na xica nuu jandahvi na cuu cuéntd Jestis
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7 Nil cuu fuyivi nandicuita cuahd na xica nuu
jdndahvi na na cuu cuéntd Jesus. Ta na can co
cuni na ndicuni na fia nanduu Jesucristo in fayivi
AuyiviyGho. Tana cdncuunanatuhunta caundna
co cuni tdhan xihin Jesucristo. 8 Cuéntd coo ndé na
a jandahvi na ndoho ja nd a tivi chuun nacaja ndé
sahd Jesucristo. Xini fiuhu jaxinu coo nd6 chuun
cdja ndo cuéntd mé 4 ja na cuu quiahva mé a toco
ndihi fia nditahan nu ndo ndiquehe nd6 saha mé
chuun nacaja ndo.

9Tanda na quétaxoo nuu fianajanaha Jesucristo
ta co xica ndacu na ichi cuénta mé 4, na can naha
fia co0 in nanduu na xihin Ndioxi. Joo nda na Xica
na cdja na fla najanaha Jesucristo, na can ciu na in
nanduu xihin Ndidxi, tatd yo ta in nanduu na xihin
Jesucristo, jahyi mé 4. 10 Ta ndad na vaxi nu ndo
ta co jdnaha na fa najanaha Jesucristo nu ndo ja
quéa a ndiquehe ndo na can vehe ndd ta ni a cdhan
Ndi6xi ndo xihin nd. 11 J4chij td nd jdyaha ndé na
can vehe ndé ja quéa in nanduu ri mé ndo xihin
na ta catdhan ndo xihin fia ndu caja na.

Ndindayt Juan na cuu cuéntd Jesus

12fin cuahd ndivaha fiaha ctni cahan i xihin ndo
joo co cuni cahyiifia nu ndo. Jachi fia cini quéa saa
icoto nihni i ndoh6 ja na cuu nditahun yo fig na
cavata ndivaha ini ndihi.

13Tana cud jahyi quihvi ndo chindaha na Ndidxi
coo ndo jachi mé fid cuu fna na nacaxi Ndioxj viti.
Ja na coo.



iii

Tuhun saa ifia najandacoo Jesucristo nu yo: El
Nuevo Testamento en el mixteco de
Silacayoapan
New Testament in Mixtec, Silacayoapan
(MX:mks:Mixtec, Silacayoapan)
copyright © 2009 Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Mixtec, Silacayoapan

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Mixtec, Silacayoapan
mks

Mexico
Copyright Information

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

You must give Attribution to the work.

You do not sell this work for a profit.

You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.

Permissions beyond the scope of thislicense may be available if you contact
us with your request.
The New Testament

in Mixtec, Silacayoapan

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.


http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/mks
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

iv

You do not sell this work for a profit.

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 11 Nov 2022 from source files
dated 29 Jan 2022
7f2d3ecf-6d15-55a5-9081-6e970474df2f



	2 Juan

